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ONOREVOLI SENATOR!. ~ La Convenzione euro~

pea suI controllo dell'acquisto e della deten~
zione di armi da fuoco da parte di privati, che
l'Italia ha firmato il 23 gennaio 1985, e stata
aperta alla firma dei Paesi membri del Consi~
glio d'Europa a Strasburgo il 28 giugno 1978
ed e entrata in vigore il 10 luglio 1982.

II ritardo con il quale da parte italiana si e
deciso di accedere ad una Convenzione del
Consiglio d'Europa, ritenuta peraltro rilevan~
te, cui si e pervenuti grazie alI'iniziale impulso
di alcuni membri dell'Assemblea parlamentare
che fin dall' ottobre 1971 avevano proposto
una Raccomandazione sulla lotta contro la
violenza criminale, non e da attribuire ne ad
una sottovalutazione dell'importanza dell a me~
desima, ne tanto menD ad una mancanza di
sensibilita delI'apparato burocratico, ma piut~
tosto alIa necessita di renderne il testa pili ri~
goroso.

Gli sviluppi intervenuti negli anni pili recen~
ti, ed in particolare l'adozione nel 1984 della
Raccomandazione n. 982 da parte dell' Assem~
blea parlamentare del Consiglio d'Europa,
relativa alla difesa della democrazia contro il
terrorismo in Europa, hanno indotto il Gover~
no a recepire la Convenzione oggetto della
presente relazione, nella prospettiva che essa
fornisca un ulteriore strumento nella lotta
contro la criminalita ed il terrorismo.

La Convenzione, che si articola in quattro
capitoli, rispettivamente intitolati alle defini~
zioni ed alle disposizioni generali (capitolo I),
alla notificazione delle transazioni (capitolo
II), alla doppia autorizzazione (capitolo III) ed
alle disposizioni finali (capitolo IV), parte dalla

constatazione che Ie armi da fuoco utilizzate
per atti criminosi in un Paese la cui legislazio~
ne di vendita attui controlli rigorosi possono
essere facilmente acquistate in altri Paesi che
attuano controlli alla vendita, soprattutto per
non residenti, menD severi. Con tale strumen~
to si intende quindi impedire gli spostamenti
di armi da uno Stato all'altro, configurando un
sistema di notifiche della vendita e prescriven~
do un divieto di vendita a residenti all'estero
che non abbiano ottenuto la necessaria auto~
rizzazione all'acquisto da parte dello Stato di
residenza.

Con l'attenuazione dei controlli alle frontie~
re tra i vari Stati, Ie cui legislazioni prevedono
requisiti diversi per la vendita di armi, si
realizza di fatto una armonizzazione delle
legislazioni considerate allivello pili basso.

La Convenzione, grazie ai meccanismi da
essa previsti, impedirebbe tale fenomeno attra~
verso la figura dell a notifica in caso di vendite
all'estero, notifica che consente di mantenere
una forma di controllo sui movimenti delle
armi oltre frontiera anche in assenza di
ispezioni doganali. Essa consente quindi di
realizzare dei progressi nei ~due campi, spesso
ritenuti inconciliabili, dell'abolizione dei con~
trolli alle frontiere e della lotta alla crimina~
lita.

Tenuto conto che alcune disposizioni del
capitolo III, relativo alIa doppia autorizzazio~
ne, possono non essere del tutto compatibili
con la nostra legislazione, il Governo italiano
si avvarra della facolta di riserva prevista
all'annesso II per escluderne l'applicazione suI
territorio nazionale.
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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. 11 Presidente della Repubbliea e autoriz~
zato a ratifieare la Convenzione europea suI
eontrollo dell'aequisto e della detenzione di
armi da fuoeo da parte dei privati, adottata a
Strasburgo il 28 giugno 1978.

Art. 2.

1. Piena ed intera eseeuzione e data alla
Convenzione di cui all'articolo 1 a deeorrere
dalla sua entrata in vigore in eonformita a
quanto disposto dall'artieolo 12 della Conven~
zione stessa.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il giorno
sueeessivo a quello della sua pubblieazione
nella Gazzetta Ufficiale.
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CONVENTION EUROPEENNE

SUR LE CONTROLE DE L'ACQUISITION

ET DE LA DETENTION D' ARMES A FEU PAR DES PARTICULIERS
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Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la presente Convention,

Considerant que Ie but du Conseil de l'Europe est de realiser une union plus etroite entre
ses Membres ;

Considerant la menace que constitue l'usage croissant d'armes a feu a des fins criminelles;

Conscients du fait que ces armes a feu sont souvent acquises a l'etranger ;

Desireux d'instituer sur Ie plan international des methodes efficaces de controle des
mouvements d'armes a feu par-dela les frontieres ;

Conscients de la necessite d'eviter des mesures susceptibles d'entraver Ie commerce
international licite ou de se traduire aux frontieres pal' des controles inapplicables ou excessive-
ment onereux, en contradiction avec les objectifs modernes de liberte de mouvement des biens et
des personnes,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

Definitions et dispositions generales

Article 1

Aux fins de la presente Convention :

a. Ie terme «arme a feu» a Ie sens qui lui est attribue a I'Annexe I a la presente
Convention;

b. Ie terme
"

personne » designe egalement une personne morale ayant un etablissement
sur Ie territoire d'une Partie Contractante ;

c. Ie terme « armurier» designe une personne dont l' activite professionnelle consiste en
tout ou en partie dans la fabrication, la vente, l'achat, l'echange ou la location d'armes a feu;

d. Ie terme « resident» designe une personne ayant sa residence habituelle sur Ie territoire
d'une Partie Contractante, au sens de la RegIe N° 9 de I'Annexe a la Resolution (72) 1 du
Comite des Ministres du Conseil de I'Europe.

Article 2

Les Parties Contractantes s'engagent a se preter mutuellement assistance par J'interme-
diaire des autorites administratives app,ropriees pour la repression des trafics illicites d'armes a
feu et pour la recherche et la decouverte des armes a fell transferees du territoire d'un Etat dans
Ie territOlre d'un autre.

Article 3

Chaque Partie Contractante reste libre d'edicter des lois et reglements relatifs aux armes a
feu sous reserve que ces lois et reglements ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la
presente Convention.

Article 4

La presente Convention ne s'applique pas aux transactions portant sur des armes a feu,
dans lesquelles toutes les parties sont des Etats ou agissent pour Ie compte d'Etats.
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CHAPITRE II

Notification des transactions

Article 5

1. Si une arme a feu se trouvant sur Ie territoire d'une Partie Contractante est vendue,
transferee ou cedee a quelque titre que ce soit a une personne residant sur Ie territoire d'une
autre Partie Contractante, la premiere Partie donne notification a la seconde, selon les modalites
prevues aux articles 8 et 9.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1 du present article, chaque Partie
Contractante prend les mesv.res necessaires afin que toute personne qui vend, transfere ou cede Ii
quelque titre que ce soit une arme Ii feu se trouvant sur son territoire, foumisse des
renseignements sur la transaction aux autorites competentes de cette Partie.

Article 6

Si une arme a feu se trouvant sur Ie territoire d'une Partie Contractante est transferee de
f~on permanente et sans modification dans la possession sur Ie territoire d'une autre Partie
Contractante, la premiere Partie en donne notification Ii la seconde. selon les modalites prevues
aux articles 8 et 9.

Article 7

Les notifications visees aux articles 5 et 6 sont egalement faites aux Parties Contractantes
Ii travers Ie territoire desquelles une arme Ii feu transite lorsque l'Etat de provenance de cette
arme juge une telle information utile.

Article 8

1. Les notifications visees aux articles 5, 6 et 7 sont faites aussi rapidement que possible. Les
Parties Contractantes s'efforcent de faire en sorte que la notification precede la transaction ou Ie
transfert qu'elle conceme Ii defaut de quoi elIe doit etre faite Ie plus tot possible apres celIe-d.

2. Les notifications visees aUT articles 5, 6 et 7 indiquent, notamment :

a. l'identite, Ie numero de passeport ou de la carte d'identite et l'adresse de la personne Ii
laquelIe l'arme Ii feu en question est vendue, transferee ou cedee Ii quelque titre que ce soit ou de
la personne qui transfere de fa~on permanente une arme Ii feu dans Ie territoire d'une autre
Partie Contractante, sans modification dans la possession;

b. Ie type, la marque et les caracteristiques de l'arme a feu en question ainsi que son
numero ou tout autre signe distinctif.

Article 9

1. Les notifications visees aux articles 5, 6 et 7 sont faites entre les autorites nationales qui
sont designees par les Parties Contractantes.

2. Le cas echeant, les notifications peuvent €tre transmises par l'intermediaire de l'Organi-
sation Intemationale de Police CrimineUe (Interpol).

3. Tout Etat indique. au moment du depot de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhesion, par declaration adressee au Secretaire General du Conseil de
l'Europe, l'autorite a laquelIe les notifications doivent Stre adressees. II notifie sans delai au
Secretaire General du Conseil de l'Europe toute modification ulterieure de l'identite de telles
autorites.
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CHAPITRE III

Double automation

Article 10

1. Cbaque Partie Contractante prend les mesures propres A garantir qu'aucone arme A feu se
trouvant sur son territoire ne sera vendue, transferee ou c6~ a quelque titre que ce soit A une

peI'SOI1Den'y etant pas residente qui n'a pas obtenu au preaJab1e I'autorisation des autorites
com.,etentes de 1adite Partie Contractante.

2. Cette autorisation n'est accord6e que si les autorites comp6tentes susmentionn6es se sont
d'abard assur6es qu'uoe autorisation concernant Ia transaction en question a e~ accor~ A
ladite personne par 1es autori. comp6tentes de la Partie Contractante ou elle a sa r6sidence.

3. Si cette personne prend possession d'une arme a feu dans Ie territoire d'uDe Partie
Contractante dans lequella transaction s'effectue, I'aut~risation visee au paragraphe 1 ne sera
delivr6e qu'aox termes et conditions dans lesquels une autorisation serait delivr6e pour une
transaction entre residents de la Partie Contractante concernee. Si I'arme A feu est immediate-
ment expo~, 1es autorites vis6es au paragraphe 1 sont seulement obligees de s'assurer que les
autori. de la Partie Contractante dans laquelle Ia personne reside ont autonse cette transaction
en particolier ou de telles transactions en general.

4. Les autorisations visees aux paragraphes 1 et 2 du present article peuvent etre remplac6es
par un permis international.

Article 11

Tout Etat, au moment du dep&t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhesion, precise laquelle de ses autori. est comp6tente pour delivrer les
autorisations visCes au paragraphe 2 de I'article 10. II notifie sans delai au Secretaire General du
Conseil de I'Europe toute modification ulterieure de I'identite de telles autorites.

CHAPITRE IV

Dispositions finales

Article 12

1. La presente Convention est ouverte a la signature des Etats membres du Conseil de
I'Europe. Elle sera soumise a ratification, acceptation ou approbation. Les instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation seront deposes pres Ie Secretaire General du Conseil
de I'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur Ie premier jour du mois qui :iuit I'expiration d'une
periode de trois mois apres la date du depot du troisieme instrument de ratification, d'a~ptation
ou d'approbation.

3. Ene entrera en vigueur a regard de tout Etat signataire qui la ratifiera, I'acceptera ou
l'approuvera ulterieurement, Ie premier jour du mois qui suit I'expiration d'une p6riode de trois
mois apres la date du depot de son instrument de ratification, d'ac"eptation ou d'approbation.

Article 13

1. Apres I'entree en vigueur de la presente Convention, Ie Comite des Ministres du Conseil
de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du Conseil a adherer a la presente Convention.
La decision concernant cette invitation sera prise en conformite avec I'article 2O.d du Statut du
Conseil de l'Europe et devra recevoir l'accord unanime des Etats membres du Conseil de
I'Europe qui sont Parties Contractantes Ii la Convention.
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2. L'adhesion s'effectuera par Ie dep&t, pres Ie Secretaire General du Conseil de l'Europe,
d'un instrument d'adhesion qui prendra effet trois mois apres la date de son dep&t.

Article 14

1.~ Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du depot de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, designer Ie ou les territoires auxquels
s'appliquera la presente Convention.

2. Tout Etat peut, au moment du depot de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhesion, ou a tout autre moment par la suite, etendre 1'application de la
presente Convention, par declaration adressee au Secretaire General du Conseil de 1'Europe, a
tout autre territoire designe dans 18 declaration et dont il assure les relations internationales ou
pour lequel il est habilite a stipuler.

3. Toute declaration faite en vertu du paragraphe precedent pourra etre retiree, en ce qui
concerne tout territoire designe dans cette declaration, par notification adressee au Secretaire
General. Le retrait prendra effet six mois apres la date de reception de la notification par Ie
Secrete.ire General.

Article 15

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du depot de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, declarer faire usage d'une ou plusieurs
reserves figurant a l'Annexe II a la presente Convention.

2. Toute Partie Contractante qui a formule une reserve en vertu du paragraphe precedent
peut la retirer en tout ou en partie au moyen d'une declaration adressee au Secretaire General du
Conseil de 1'Europe et qui prendra effet a la date de sa reception.

3. La Partie Contractante qui a formule une reserve en vertu du paragraphe 1 du present
article ne peut pretendre a 1'application par une autre Partie de la disposition qui fait 1'objet de
la reserve; toutefois, elle peut, si la reserve est partielle ou conditionnelle, pretendre a
l'application de cette disposition dans la mesure ou elle I'a elle-meme acceptee.

Article 16

1. Les Parties Contractantes ne peuvent conclure entre elles des accords bilateraux ou
multilateraux relatifs aux questions reglees par la presente Conv~ntion que pour completer les
dispositions de celle-ci ou pour faciliter I'application des principes qui y sont contenus.

2. Toutefois, si deux ou plusieurs Parties Contractantes ont Habli ou viennent a etablir leurs
relations sur la base d'une legislation uniforme ou d'un regime particuli~r leur imposant des
obligations plus etendues, elles ont la faculte de regler leurs rapports mutuels en la matiere en se
basant exclusivement sur ces systemes nonobstant les dispositions de la presente Convention.

3. Les Parties Contractantes qui viendraient a exclure de leurs rapports mutuels 1'application
de la presente Convention, conformement au paragraphe 2 du present article, adresseront a cet
effet une notification au Secretaire General du Conseil de 1'Europe.

Article 17

1. Le Comite Europeen pour les Problemes Criminels du Conseil de 1'Europe suit 1'execution
de la presente Convention et facilite autant que de besoin Ie reglement amiable de toute difficulte
Ii laquelle l'execution de la Convention donnerait lieu.
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2. Le Comiti Europeen pour les Problemes Criminels peut. A la lumiere de I'evolution
technique, sodale et 6conomique, formuler et soumettre au Comiti des Ministres du Conseil de
I'Europe des propositions en vue d'amender ou de completer les dispositions de la presente
Convention et, notamment, de modifier Ie contenu de I'Annexe I.

Article 18

1. En cas de guerre ou d'autres circonstances exceptionnelles, toute Partie Contractante
pourra fixer des regles derogeant temporairement aux dispositions de la presente Convention et
ayant effet imm6diat. Elle notifiera sans delai au Secretaire General du Conseil de I'Europe une
telle derogation et sa cessation.

2. Toute Partie Contractante pourra denoncer la presente Convention en adressant une
notification au Secretaire General du Conseil de I'Europe. Une telle denonciation prendra effet
six mois apres la date de la reception de la notification par Ie Secretaire General.

Article 19

Le Secretaire General du Conseil de I'Europe notifiera aux Etats membres du Conseil et Ii
tout Etat ayant adhere a la prt'sente Convention:

a. toute signature ;

b. Ie dep<>tde tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion ;

c. toute date d'entree en vigueur de la presente Convention conformement Ii ses
articles 12 et 13 ;

d. toute declaration ou notification ~ue en application des dispositions du paragraphe 3
de I'article 9 ;

e. toute declaration ou notification ~ue en application des dispositions de I'article 11 ;

f. toute declaration ou notification re~ue en application des dispositions de I'article 14 ;

g. toute reserve formulee en application des dispositions du paragraphe 1 de I'article 15 ;

h. Ie retrait de toute reserve effectue en application des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 15 ;

i. toute notification re~ue en application des dispositions du paragraphe 3 de l'article 16
et relative a une legislation uniforme ou a un regime particulier ;

j. toute notification re~ue en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 18
et la date a laquelle, selon Ie cas, la derogation est faite ou cesse ;

k. toute notification re~ue en appli<:ation des dispositions du paragraphe 2 de l'article 18
et la date a laquelle la denonciation prendra effet.
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In witness whereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

Done at Strasbourg, this 28th day of
June 1978, in English and in French, both
texts being equally authoritative, in a single
copy which shall remain deposited in the
archives of the Council of Europe. The Sec-
retary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each of the signa-
tory and acceding States.

For the Government
of the Republic of Austria :

For the Government
of the Kingdom of Belgium :

For the Government
of the Repub1ic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark :

En foi de quoi, les soussignes, dament
autorises a cet effet, ont signe la presente
Convention.

Fait a Strasbourg, Ie 28 juin 1978, en
fran~ais et en anglais, les deux textes faisant
egalement foi, en un seul exemplaire qui sera
depose dans les archives du Conseil de
l'Europe. Le Secretaire General du Conseil
de l'Europe en communiquera copie certifiee
conforme a chacun des Etats signataires et
adherents.

Pour Ie Gouvernem.,tt
de ia Republique d' Aufriche :

Pour Ie Gouvemement
du Royaume de Belgique :

Pour Ie Gouvemement
de la Republique de Chypre :

Pour Ie Gouvemement
du Royaume de Danemark :

P. yon der HUDE
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For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

D.S. CAPE

Certified a true copy of the sole original
documents, in English and in French, de-
posited in the archives of the Council of
Europe.

. ;; tt""Strasbourg, thlS/~ July 1978.

The Deputy Director of Legal Affairs
of the Council of Europe.

Pour Ie Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord :

Copie certifiee conforme Ii l'exemplaire
original unique en langues fran~aise et an-
glaise, depose dans les archives du Conseil de
I'Europe.

Strasbourg, le4 juillet 1978.

Le Directeur adjoint des Affaires juridiaues
du Conseil de I'Europe,

~ii~OES~
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APPENDICES ~ ANNEXES
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ANNEXE I

A. Au fins de Ia pr6sente Convention Ie tenne c anne . feu
" cJesiane :

1. Tout objet qui : i. est co~u ou adapth, pour servir d'anne par IaqueUe un plomb, UDe balle ou un
autre projectile, ou une substance nocive pzeose, liquide ou autre, peut etre d6c~ au moyen d'une
preaioD apIome, pzeuse ou atmosph6rique ou au moyen d'autres qents propu1seun, et ii. conespond A
une des descriptions partic:uliares ci-apm, 6tant entendu que les a1iD6as II Af inelus et i ne comprenoent
que lea objets A propulsion explosive :

II. annes automatiques ;
b. annes courta semi.automatiquesou . r6p6titionou . un coup ;
c. annes lonpes semi-automatiques ou A r6p6tition A un canon ray6 au moins ;
d. annes lonauesAun coup . un canonrayeau moins;
e. ames Ioasues semi.automatiques ou A r6p6tition A canon(s) 1isse(s) seu1ement ;
f. 1ance-roquettes portatifs ;
,. toute arme ou autre instroment co~us de f~on . causer un danger pour Ia vie ou Ia santh des

personnes par Ia projection des substances stupefiantes, toxiques et corrosives ;
II. Jance.fiammes destin6s A I'attaque ou . la d6fense ;
i. annes longues A un coup. canon(s) 1isse(s) seulement ;
j. annes loques A propulsion . gu ;
k. annes courtes A prop'Jlsion Agu ;
I. annes longues . propulsion A air comprim6 ;

'"
. annes courtes . propulsion . air comprim6 ;

II. annes tirant des projectiles propuIses par un ressort seulement.

A condition que soit exclu de ce paragrapbe 1.r tout objet qui Y serait autrement inelus mais qui :

i. a 6th rendu definitivement impropre . I'usage ;

ii. n'est pas soumis dans Ie pays de provenance a un contr&le en raison de sa faible puissance ;

iii. est con~ au fins d'aIarme, de signalisation, de sauvetage, d'abattage, de chasse ou pecbe au
barpon, ou destin6. des fins industriellesou techniques. conditionqu'iI ne puisseetre uti1is6qu'. cet
usage pReis ;

iv. n'est pas soumis dans Ie pays de provenance . un contr6le en raison de son ancienneth.

2. l.e mecanisme de propulsion, la chambre, Ie barillet, ou Ie canon de tout objet compris dans Ie para-
grapbe 1.r ci-dessus.

3. Toute munition expressement destinee a etre d6charg6e par un objet compris dans les alineas a a f
inelus, i. j, k ou II du paragrapbe lor ci-dessus et toute substance ou ma~re expressement destin6c a
etre d6cbarg6e par un instrument compris dans l'aIin6a, du paragrapbe lor ci-dessus.

4. l.es thl6scopes pbares ou thlescopes avec amplificateur 61ectronique pour lumiere infrarouge ou
lumiere residuaire a condition qu'i1s soient destines a etre montes sur un objet compris dans Ie para-
grapbe 1.r ci-dessus.

S. Un silencieux destine a etre monte sur un objet compris dans Ie paragrapbe lor ci-dessus.

6. Toute grenade, bombe ou tout autre projectile contenant un dispositif explosif ou incendiaire.

B. Aux fins de 1a presente Annexe :

a. .arme automatique
"

designe une arme qui peut tiler par rafales cbaque fois que la detente est
manipulee ;

b. .arme serni-automatique. designe une 'arrne qui tire un projectile chaque fois que la dttente
seule est manipulee ;

c. .arrne Ii repetition. designe une arme dont en plus de 1a detente un mecanisme doit etre
manipule chaque fois qu'on fait tirer l'arrne ;

d. .arme a un coup » designe une arme dont Ie ou les canons doivent etre charges avant chaque
coup;

e. c arrne courte. designe une arme dont Ie canon ne depasse pas 30 centimetres ou dont 13
longueur totale n'excede pas 60 centimetres ;

f. . arrne longue. dtsigne une arrne dont Ie canon depasse 30 centimetres, dont Ia longueur totaie
excede 60 centimetres.
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ANNEXE II

Tout Etat peut d6clarer qu'it se reserve Ie droit:

G. de De pas appliquer Ie Chapitre II de la presente Convention en ce qui conceme un 011plusieun
des objets compris dans les alinw i A It indus du parasrapbe lor ou dans 1es paraaraphes 2, 3, 4, 50116
de l'Annese I A"1&presente Convention;

b. de De pas appliquer Ie Chapitre III de 1&presente Convention ;

c. de De pas appliquer Ie Chapitre III de 1&presente Convention en ce qui concerne un 011plusieun
des objets compris dans les alineas i AIt indus du parqraphe lor OIl dans 1es parqraphes 2, 3, 4, 5 0116 de

l'Annexe I A 1&presente Convention ;
"'--d. de De pas appliquer Ie Chapitre III de la presente Convention aus: transactions entre annuriers

midant sur les territoires de deus: Parties Contractantes.
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

CONVENZIONE EUROPEA

RELATIVA AL CONTROLLO

SULL'ACQUISTO E LA DETENZIONE DI ARMI DA FUOCO

DA PARTE DI PRIVATI
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Gli Stati membri del Consiglio d'Europa, firmatari della

presente Convenzione,

Considerato che l'obiettivo del Consiglio d'Europa e di

attuare una piu stretta unione tra i suoi Membri;

Considerata la minaccia rappresentata dall'uso sempre cre

scente di armi da fuoco per fini criminali;

Consapevoli del fatto che dette armi da fuoco sono spesso

acquistate all'estero;

Desiderosi di istituire suI piano internazionale efficaci

metodi di controlla sugli spostamentidellearmi da fuoco al di la

delle frontiere;

Consapevoli della necessita di evitare misure che possano

intra1ciare il commercia internazionale lecito 0 possano port~

re a forme di controllo aIle frontiere inapp1icabili 0 troppo

one rose, in contraddizione con gli obiettivi moderni di libera

circo1azione dei beni e delle persone,

Hanno convenuto quanto segue:

CAPITOLO I

DEFINIZIONI E DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1

Ai fini de11a presente Conve~zione:

a) i1 termine "arma da fuoco" ha il significato che gli

viene attribuito all'Allegato I della presente Convenzione;

b) il termine "persona" designa al tresi una persona giuri~

dica che ha una ditta suI territorio di una. Parte Contraente;
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c) il termine "armaiolo" designa una persona la cui- at~

tivita professionale consiste in tutto 0 in parte nella fab~

bricazione, vend ita , acquisto, scambio 0 noleggio di armi da

fuoco;

d) il termine "residente" designa una persona che ha la

sua residenza abituale suI territorio di una Parte Contraen~

te, ai sensi della Norma N° 9 dell'Allegato alIa Risoluzione

(72) 1 del Comitato dei Ministri del Consiglio d'Europa.

Articolo 2

Le Parti Contraenti si impegnano a fornirsi mutua assi~

stenza trami te Ie autori ta amministrative competenti per quan

to riguarda la repressione dei traffi~i illeciti di armi da
~ -~) l--V )~ ~ di

fuoco e per la ricerca e il-~~r'T~~tol armi da fuoco trasfe

rite dal territorio di uno Stato nel territorio di un altro

Stato.

Articolo 3

0.1 h--1..o v~
Ciascuna Parte Contraente ha la liberta di ~o~lg~L~~

leggi e regolamenti relativi ad armi da fuoco con riserva

che dette leggi e regolamenti non siano incompatibili con Ie

disposizioni della presente Convenzione.

Articolo 4

La presente Convenzione non si applica alIa transazio~

ni di armi da fuoco, nelle quali tutte Ie parti siano degli

Stati 0 agiscano per conto di Statio
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CAPITOLO II

NOTIFICA DELLE TRANSAZIONI

Articolo 5

1. Se un'arma da fuoco che si trova suI territorio di una

Parte Contraente viene venduta, trasferita 0 ceduta a qualu~

que titolo ad una persona che risiede sul territorio di una

altra Parte Contraente, la prima Parte 10 notifica alla secorna
alle

conformemente / modali ta. previste agli articoli 8 e 9;

2. Ai fini dell'applicazione delle disposizioni del paragra

fo 1 del presente articolo, ciascuna Parte Contraente adotta

le misure necessarie affinche qualunque persona che vende,

trasferisce 0 cede a qualunque titolo un'arma da fuoco che si

trova sul SUo territorio, fornisca informazioni sulla transa~

zione alle autorita. competenti di detta Parte.

Articolo 6

Se un'arma da fuoco che si trova sul territorio di una

Parte Contraente viene trasferita in modo permanente e senza

trasferimento del possesso sul terri~

torio di un'altra Parte Contraente, la prima Parte 10 notifi
alle

ca alIa seconda, conformemente~odalita. previste agli articoli

8 e 9.

Articolo 7

Le notifiche di cui agli articoli 5 e 6 sono altresi in
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viate aIle Parti Contraenti attraverso il cui territori6 tran

sita un'arma da fuoco qualora 10 Stato di provenienza di det~

ta arma ritenga utile una tale informazione.

Articolo 8

1. Le notifiche di cui agli articoli 5, 6 e 7 vengono invi~

te il piu rapidamente possibile. Le Parti Contraenti faranno

in modo che la notifica preceda la transazione 0 il trasferi~

mento in questione, in mancanza di ~dovra essere inviata 11

piu presto possibile.

2. Le notifiche di cui agli articoli 5, 6 e 7 indicheranno,

in particolare:

a) Ie generalita, il numero di passaporto 0 della carta

d'identita e l'indlrizzo della persona alIa Quale l'arma da

fuoco in questione viene venduta, trasferita 0 ceduta a qua~

lunque titolo 0 della persona che trasferisce in modo perma~

nente un1arma da fuoco nel territorio di un'altra Parte Con~

traente, senza trasferimento del possesso;

b) il tipo, la marca e Ie caratteristiche dell'arma da

fuoco in questione, nonche il suo numero od ogni altro segno

particolare.

Articolo 9

1. Le notifiche di cui agli articoli 5, 6 e 7 vengono ef~

fettuate tra le autorita nazionali designate dalle Parti Con

traenti.
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2. Se del caso, Ie notifiche possono essere trasmesse -tra

mite l'Organizzazione Internazionale di Po11z1a Cr1m1nale

(Interpol) .

3. Ogni Stato designera, al momento del deposito del suo

strumento di ratif1ca, accettaz10ne, approvazione 0 d1 ade~

sione, con dichiarazione inviata al Segretar10 Generale del

Consiglio d'Europa, l'autorita alIa Quale dovranno essere

inviate Ie notif1che. Notifichera immediatamente al Segret~

rio Generale del Consiglio d'Europa ogn1 success1vo cambia~
della

mento /designazione di dette autori ta.

CAPITOLO III

DOPPIA AUTORIZZAZIONE

Articolo 10

1. Ciascuna Parte Contraente adottera Ie misure adeguate

a garantire che nessun'arma da fuoco che si trova suI suo

territorio venga venduta, trasferita 0 ceduta a qualunque

titolo ad una parsona non residente che non abbia ottenuto

la preventiva autorizzazione delle autorita competenti di

detta Parte Contraente.

2. Detta autorizzazione viene data solo se Ie predette

autorita competenti si sono preventivamente accertate che

una autorizzazione relativa alIa transazione in quest10ne

e stata concessa a detta persona dalle autorita competenti

della Parte Contraente in cui detta persona ha la sua resi

denza.
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3. Se detta persona prende possesso di un'arma da fuoco nel

territorio di una Parte Contraente in cui avviene la transa~

zione, l'autorizzazione di cui al paragrafo 1 sara rilasciata

solo in conformita e aIle condizioni in cui un'autorizzazione

sarebbe rilasciata per una transazione tra residenti della'

Parte Contraente interessata. Se l'arma da fuoco viene imme~

diatamente esportata, Ie autorita di cui al paragrafo 1 hanno

il solo obbligo di accertarsi che Ie autorita della Parte Con

traente nella Quale la persona risiede abbiano autorizzato
analoghe

detta transazione in particolare 0 / transazioni in gene~

rale.

4. Le autorizzazioni previste ai paragrafi 1 e 2 del prese~

te articolo possono essere sostituite da un permesso interna~

zionale.

Articolo 11

Ogni Stato, al momenta del deposito del suo strumento

di ratifica, accettazione, approvazione 0 di adesione, indi~

chera qual Ie l'autorita competente per il rilascio delle au~

torizzazioni previste al paragrafo 2 dell'articolo 10. Noti~

fichera subito al Segretario' Generale del Consiglio d'Europa
de sigrazione

ogni successiva modifica delA di dette autorita.
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CAPITOLO IV

DISPOSIZIONI FINALI

ARTICOLO 12

1. La presente Convenzione e aperta alIa firma di tutti

gli Stati membri del Consiglio d'Europa. Essa sara sottoposta

alIa ratifica, accettazione 0 approvazione. Gli strumenti di

ratifica, accettazione 0 approvazione saranno depositati pres

so il Segretario Generale del Consiglio d'Europa.

2. La CQnvenzione entrera in vigore il primo giorno del me~

se successivo alIa scadenza di un periodo di tre mesi dopo la

data del deposito del terzo strumento di ratifica, accettazio

ne 0 approvazione.

3. Essa entrera in vigore nei confronti di ogni Stato firma

tario che la ratifichera, accettera 0 approvera successivame~

te, il primo giorno del mese successivo alIa scadenza di un

periodo di tre mesi dopo la data di deposito del suo strumen~

to di ratifica, accettazione 0 approvazione.

Articolo 13

1. Dopo l'entrata in vigore della presente Convenzione, il

Comitato dei Ministri del Consiglio d'Europa potra invitare

ogni Stato non membro del Consiglio ad aderire alIa presente

Convenzione. La decisione relativa a detto invito sara presa

in conformita all'articolo 20.d) dello Statuto del Consiglio

d'Europa e dovra ottenere il consenso unanime degli Stati
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membri del Consiglio d'Europa che sono Parti Contraenti alIa

Convenzione.

2. L'adesione avverra con il deposito, presso il Segreta~

rio Generale del Consiglio d'Europa, di uno strumento di ade

sione che avra effetto tre mesi dopo la data del suo deposi~

to.

Articolo 14

1. Ogni Stato pub, al momento della firma, 0 al momento

del deposito del suo strumento di ratifica, accettazione, aE

provazione 0 di adesione, designare il 0 i territori ai qua~

Ii la presente Convenzione verra applicata.

2. Ogni Stato pub, al momento del deposito del suo strumen

to di ratifica, accettazione, approvazione 0 di adesione, 0

successivamente, estendere l'applicazione della presente Co~:

venzione, con dichiarazione inviata al Segretario Generale

del Consiglio d'Europa, a ogni altro territorio designate

nella dichiarazione e per il Quale assicura Ie relazioni in~

ternazionali 0 per il Quale e abilitato a stipulare.

3. Ogni dichiarazione fatta in virtu del precedente para~

grafo potra essere ritirata, per Quante concerne ogni terri

torio designato in detta dichiarazione, con notifica invia~

ta al Segretario Geperale. II ritiro avra effetto sei rnesi

dopo la data di ricevimento della notifica da parte del Se~

gretario Generale.
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Articolo 15

1. Ogni Stato puo, al momenta della firma 0 al momento del deposi

to del suo strumento di ratifica, accettazione, approvazione

o di adesione, dichiarare di volersi avvalere di una 0 piu ri

serve di cui all' Allegato II dell a presente Convenzione.

2. Ogni Parte Contraente che formula una riserva in virtu

del precedente paragrafo puo ritirarla tutta 0 in parte median

te una dichiarazione inviata al Segretario Generale del Consi~

glio d'Europa e che avra effetto alIa data del suo ricevimento.

3. La Parte Contraente che ha formulato una riserva in virtu

del paragrafo 1 del presente articolo non puo pretendere l'ap~

plicazione da parte di un'altra Parte della disposizione

oggetto della riserva; tuttavia, essa puo, se la riserva e par

ziale 0 condizionale, pretendere l'applicazio~e di detta disp£

sizione nella misura in cui essa stessa l'abbia accettata.

Articolo 16

di
1. Le Parti Contraenti .non possono concludere tra/loro accor

di bilaterali 0 multilaterali relativi aIle questioni regolate

dalla presente Convenzione se non per completare Ie disposizi£

ni di quest'ultima 0 per facilitare l'applicazione dei princi~

pi ivi contenuti.

2. p~~tavia, se d~e 0 piu Parti Contraenti hanno stabilito 0

stanno/stabilire i lore rapporti sulla base di una legislazi£

ne uniforme 0 di un regime particolare che impone lore obbli

ghi piu estesi, esse hanno la facolta di regolare i loro reci~

11
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proci rapporti in materia basandosi esc1usivamente su detti

sistemi nonostante 1e disposizioni de11a presente Convenzio

ne.

3. Le Parti Contraenti che esc1uderanno dai loro reciproci

rapporti 11app1icazione de11a presente Convenzione, conforme

mente a1 paragrafo 2 del presente artico10, invieranno a tal

fine una notifica a1 Segretario Genera1e del Consiglio d'Eu~

ropa.

Artico10 17

1. 11 Comitato Europeo per i Prob1emi Crimina1i del Consi~

glio d'Europa segue 11esecuzione de11a presente Convenzione

e fara di tutto per faci1itare i1 rego1amento amichevo1e de1~
che dovessero sorgere

1e eventua1i diffico1ta/ne11'esecuzione de11a Convenzione.

2. 11 Comitato Europeo per i Prob1emi Crimina1i puo, a11a

1uce de111evo1uzione tecnica, socia1e ed economica, formu1are

e sottoporre a1 Comitato dei Ministri del Consiglio d'Europa

proposte a1 fine di emendare 0 di comp1etare 1e disposizioni

de11a presente Convenzione e, in partico1are, di modificare

i1 contenuto de11'A11egato 1.

Artico1o 18

1. In caso di guerra 0 di a1tri eventi ecceziona1i, ogni

Parte Contraente potra fissare norme che deroghino tempora~

neamente a11e disposizioni de11a presente Convenzione e con

effetto immediato. Essa notifichera subito a1 Segretario Ge
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nerale del Consiglio d'Europa tale deroga e la cessazione dei
suoi e:f:fetti.

2. Ogni Parte Contraente potra denunciare la presente Con~

venzione inviando una noti:fica al Segretario Generale del Con

siglio d'Europa. Tale denuncia avra e:f:fettosei mesi dopo la

data di ricevimento della noti:fica da parte del Segretario Ge

nerale.

Articolo 19

II Segretario Generale del Consiglio d'Europa noti:fiche~

ra agli Stati membri del Consiglio e a tutti gli Stati che

hanno aderito alIa presente Convenzione:

a) ogni firma;

b) il deposito di ogni strumento di ratifica, accettazio

ne, approvazione 0 adesione;

c) ogni data di entrata in vigore della presente Conven~

zione conformemente ai suoi articoli 12 e 13;

d) ogni dichiarazione 0 notifica ricevuta in applicazione

delle disposizioni del paragrafo 3 dell'articolo 9;

e) ogni dichiarazione 0 notifica ricevuta in applicazione

delle disposizioni dell'articolo 11;

f) ogni dichiarazione 0 notifica ricevuta in applicazione

delle disposizioni dell'articolo 14;

g) ogni riserva formulata in applicazione delle disposizi£

ni del paragrafo 1 dell'articolo 15;

h) il ritiro di ogni riserva ef:fettuato in applicazione

delle disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 15;
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i) ogni notifica ricevuta in applicazione delle disposi~

zioni del paragrafo 3 dell'articolo 16 e relative ad una legi

slazione uniforme 0 a un regime particolare;

j) ogni notifica ricevuta in applicazione delle disposi~

zioni del paragrafo 1 dell'articolo 18 e la data in cui, se~

condo il caso, la deroga viene fatta 0 decade;

k) ogni notifica ricevuta in applicazione delle disposi~

zioni del paragrafo 2 dell'articolo 18 e la data in cui la de

nuncia avra effetto.

In fede di che, i firmatari, debitamente autorizzati a

tale scopo, hanno firmato la presente Convenzione.

Fatta a Strasburgo, il 28 giugno 1978, in francese ed in

inglese, i due testi facenti ugualmente fede, in un solo ese~

plare che sara depositato negli archivi del Consiglio d'Euro~

pa. Il Segretario Generale del Consiglio d'Europa inviera co~

pia certificata conforme a ciascuno Stato firmatario e aderen

te.

(Seguono firme).

Copia certificata conforme all'unico esemplare originale in

lingua francese e inglese, depositato negli .archivi del Con

siglio d'Europa.

Strasburgo, 10 luglio 1978.

Il Vice Direttore degli Affari giuridici
del Consiglio d'Europa,

Erik HARREMOES
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APPENDICI ~ ALLEGATI
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ALLEGATO I

A. Ai fini della presente Convenzione il termine "arma da
fuoco" designa:

1. Ogni oggetto che: i) e stato creato 0 adattato, per
ael

servire come arma attraverso la. quale/pallini di piombo, una

pallottolla 0 un altro proiettile, 0 so stanza nociva ga~
possono

sosa liquida 0 di altro genere j
~

essere sparati tramite una

pressione esplosiva, gassosa 0 atmosferica 0 per mezzo di al~

tri agenti propulsori, e ii) corrisponde a una delle seguenti

descrizioni particolari, restando inteso che i comma da a) ad

f) incluso ed i1 comma i) non comprendono gli oggetti a pro~

pulsione esplosiva:

a) armi automatiche;

b) armi corte semi~automatiche 0 a ripetizione 0 ad un

colpo;

c) armi lunghe semi~automatiche 0 a ripetizione con una

canna rigata almeno;

d) armi lunghe ad un colpo con almeno una canna rigata;

e) armi lunghe semi~automatiche 0 a ripetizione solo a

canna(~) liscia~);

f) lancia~razzi portatili;

g) ogni arma 0 ogni al tro strumento create in modo da peter

causare un danno alIa vita 0 ~lasalute delle persone con il

lancio di sostanze stupefacenti, tossiche e corrosive;

h) lancia~fiamme destinati all'attacco 0 alIa difesa;

i) armi lunghe ad un colpo a canna~) liscia(~) soltanto;

j) armi lunghe a propulsione a gas;
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k) armi corte a propulsione a gas;

1) armi lunghe a propulsione ad aria compressa;

m) armi corte a propulsione ad a~~a comp~es~a;

!:: 6:~ tJ~]E;
n) armi che lanciano proiettili ;~~o da una

molla.

A condizione che sia escluso da questo paragrafo 1 ogni

oggetto che altrimenti vi sarebbe incluso, ma che:

i) e stato definitivamente reso inadatto all'uso;

ii) non e sottoposto ad un controllo a causa della sua

scarsa potenza;

iii) e stato create per motivi di allarme, di segnalazio~

ne, di salvataggio, di macellazione, di caccia 0 pesca all'ar

pione, 0 destinato a scopi industriali 0 tecnici a condizione

che possa essere utilizzato solo per questo uso specifico;

iv) non e sottoposto nel paese di provenienza a controlli

perche oggetto antico.

2. 11 meccanismo di propulsione, la camera, il tamburo, 0

la canna di ogni oggetto compreso nel precedente paragrafo 1.

3. Ogni munizione espressamente destinata ad essere sparata

da un oggetto compreso nei comma da a) ad f) incluso e nei com

ma i), j), k) 0 n) del precedente paragrafo 1 e ogni sostanza

o materia propriamente destinata ad ess~re sparata ad uno str~

~entro compreso nel comma g) del precedente paragrafo 1.

4. 1 telescopi fari 0 telescopi con amplificatore elettroni~

co per luci infrarosse 0 luce residuale a condizione che siano

destinati ad essere montati su un oggetto compreso nel prece~

dente paragrafo 1.
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5. Un silenziatore destinato ad essere montato su un ogge!

to incluso nel precedente paragrafo 1.

6. Ogni granata, bomba od ogni altro proiettile contenente

un dispositivo esplosivo 0 incendiario.

B. Ai fini del presente Allegato:

a) "arma automatica" designa un'arma che puo tirare raf

fiche ogniqualvolta viene premuto il grilletto;

b) "arma semi~automatica" designa un'arma che tira un

proiettile ogniqualvolta viene premuto il grilletto;

c) "arma a ripetizione" designa un'arma che ogniqualvo!

ta si spari, oltre al grilletto deve essere azionato un mec~

canismo;

d) "arma ad un colpo" designa un'arma la cui 0 Ie cui can

ne devono essere caricate prima di ogni colpo;

e) "arma corta" designa un'arma la cui canna non supera

i 30 centimetri 0 la cui lunghezza totale non supera i 60 cen

timetri;

f) "arma lunga" designa un'arma la cui canna supera

i 30 centimetri, la cui lunghezza totale supera i 60 centime~

trio



zione per quanto riguarda uno 0 piu oggetti inclusi nei comma

da i) a n) incluso del paragrafo 1° o nei paragrafi 2, 3, 4,

5 0 6 dell 'AI legato I alIa presente Convenzione;
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ALLEGATO II

Ogni Stato puo dichiarare che si riserva il diritto:

a) di non applicare il Capitolo II della presente Conven

b) di non applicare il Capitolo ILLdella presente Conven

zione;

c) di non applicare il Capitolo III della presente Conven

zione per quanto riguarda uno 0 piu oggetti inclusi nei comma

da i) a n) incluso del paragrafo 1° 0 nei paragrafi 2, 3, 4, 5,

o 6 dell'Allegato I alIa presente Convenzione;

d) di non applicare il Capitolo III della presente Conve~

zione aIle transazioni tra armaioli residenti sui territori di

due Parti Contraenti.


